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AHHOTAUHA

JInHrBolBeTOBas KapTHHA MHUpa HecET B ceOe MH(POPMALMIO O CBOSOOPAa3UH HCTOPUYECKOTO ITyTH JIMHI'BOKYJIBTYPHOI
COOOIIHOCTH M O Pa3iIMyMM KYJIBTYPHBIX TpaIuluid. B aHriocakcoHCKoW KyiabType (pOpPMHUpOBaHHE KOJIOPATUBHOM JIEKCHKU
Oeper cBO€ Hayalo co BpeMEH MUrpanuid InepBbX IeMEH. TepMUHBI IBETa TOTO BPEMEHH COJEpKalId KOPHHU
WHJIOEBPOINEHCKUX M TEePMAaHCKUX S3BIKOB. B KauecTBE OCHOBHBIX I[BETOB AaHIJIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI aBTOpaMu
paccmarpuBatotcst 4€pHblii («black»), Oembiii («whitey), cepblit («grey»), 3en€HbIN («green»), KpacHbId («red»), >kEnThII
(«yellow»), cunmit («blue») m xopuuHeBblii («brown»). AHamM3 BOCHpPHUSATHS IIBETOBBIX YHUBEpPCAIHH CIIOCOOCTBYET
JICKOJIMPOBAHUIO COOOLICHUH aapecaHTa, €ro 3MOLMOHAJIBHBIX COCTOSHUH U 3((eKTOB, NMPOU3BOAMMBIX Ha PELUNHEHTA
CcOOOIIEHNS.
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Abstract

The linguistic color worldview carries information about the uniqueness of the historical path of a linguistic and cultural
community and the difference in cultural traditions. In Anglo-Saxon culture, the formation of colorative vocabulary originates
from the time of the migrations of the first tribes. The color terms of that time contained the roots of Indo-European and
Germanic languages. The authors examine black, white, grey, green, red, yellow, blue, and brown. The analysis of the
perception of color universals contributes to the decoding of the addressee's messages, their emotional states, and the effects
produced to the recipient of the message.
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BBenenue

B CBsI3H C BapI/IaTI/IBHOCTb}O BOCHpI/lHTI/I)I IIB€Ta U B 3aBUCHUMOCTU OT 06pa3a MBIIIJICHUS 1/13yqu1/1e yn0Tpe6neH1/1;1
KOJIODUCTHYECCKON JICKCHKH B PEYM HOCUTENICH s3bIKa CTAHOBUTCS 00Jice MHTEPECHBIM, OCOOCHHO B KOHTEKCTE M3YUCHUS
SA3bIKOBOM KapTHHBI MHMpa OTIEJIBHOIO HApOAA B OIPEICIEHHYHO 3I0XY, YUUTbIBAas COLMAIBHBIM U KYyJIBTYPOJIOIMYECKHH
¢axropel. Kak mpaBuiio, uccienoBaHus B 0OJIACTH I[BETAa OCHOBBIBAIOTCS HAa MCHXOJIOTHYECKHX TEOPHAX 0e3 yriyOJeHus B
HCTOPHYECKMA W  CONMOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT [BeTOHaMMeHoBaHmi. OTcyTrcTBHE  paboOT, paccMaTpHUBAOLINX
[BETOYTIOTPEOIICHHE B UCTOPUKO-COIIMATHPHOM KOHTEKCTE aHTJIOSA3BIYHON KYIIBTYPHI, 00YCIIOBINBAET BEIOOpP JAHHOM TEMBI U €€
AKTyaJIbHOCTb.

MeToabl ¥ IPHHIUIIBI HCCIETOBAHUS

UccnenoBanue omnupaerca Ha Tpyasl yu€HbeIX A.A. bparunoit [3], A.Il. BacuneBunua [5], E.A. JuBunoit [10] u
N.B. Makeenko [14], mocBAIIEHHBIX TEOPUH CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYpHI IBeTooOo3HaueHuit; padorsr M.J1. benosa [2], B.I'.
l'aka [7] u A.A. 3aneBckoit [11], paccMaTpuBarOmuX NPOOJIEMBI COMOCTABUTEIBHOTO M 3THOJMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a;
pabotel H.b. baxununoii [1] u JI.C. ['panoBckoit [8] 0 cpaBHUTENBHO-UCTOPUUECKOM aHATU3E IIBETOO003HAYAIOIIECH JIEKCUKH.

OCHOBHBIE Pe3yJabTAThI

OcTeTKa IBETA, 3allcUaTIEHHAas aBTOPOM B CIIOBE, MOJOOHO >KHBONFCHOMY OIMUCAHUIO CO3MAET SPKUC BHU3YAIbHEIC
00pa3pl. Y KaxIoro HaimETCs CBOS MalUTpa JOOMMBIX OTTCHKOB IS Tepelayd KOHKPETHOTO AMOIMOHAIBFHOTO COCTOSHUSI.
O4eBUIHO, YTO TOTPYXkKAsICh B AMOTHUBHYIO OIHCATEIFHYIO PEYb, PEIUITUEHT JKUBO TPEACTABISICT KaPTHHBI, U300pakEHHBIC
aJIPECaHTOM C IOMOIIBI0 KOJOPHCTHYECKOW JIGKCUKH U PA3NIMYHBIX CTHIIMCTHYCCKUX cpeacTB. Takoit addekr mocturaercs B
YaCTHOCTHU Onarojaps MCHUXOJOTHYECCKOMY BO3JICHCTBHIO IBETOBOCHPHUSTHS HA IMOTHBHOE COCTOSHHE, T.€. 00YyCIaBIUBACTCS
000CHOBaHHBIMH ¥ JTOKa3aHHBIMH TICHXOJIOTHYCCKUMH SIBJICHUSMHU.

Crenyer OTMETHTh, YTO BIEpBbIE H3y4YCHHE BO3JEHCTBUs I[BETa Ha IICHXOJOTHYECKOE COCTOSHHE YellOBEeKa ObLIO
TPOBENICHO CPABHUTEIHLHO HEJIABHO — B KOHIIE Mpomuwioro croierus — M. Jlromepom (1997), HauaBmuM cBOE HCCIIEIOBAaHUE C
HCTOPUYECKOTO aHaIM3a 3HAYCHUS LBeTa JUIsl YesioBeka. [IpuunHy oOpa3oBaHusi KOHKPETHBIX 3HAUYCHHH, MPUIABACMBIX TOMY
WM UHOMY IBETY aBTOP YCMaTpHUBAET B TPYJAOEMKOCTH Ipoliecca J00bIYH HEKOTOPBIX OTTEHKOB B HpouuioM. Tak, Hanpumep,
OTJIMYAIOIINIICS 0CO00 TPYA03aTPATHOCTHIO MOJYUYCHUsI, MyPIYPHBIH [[BET CYMTAIICS OJAropoAHbIM U «uapckumy». C apyroi
CTOPOHBI, JILHSIHOM, IPEACTABISIONINN CO00i rPs3HOBATO-0EIBIN [[BET, CYMTAIICS [IBETOM OCAHSKOB. AHATH3UPYS BOCHPHUSITUSL
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9THX IBETOB B COBPEMEHHOM MHpE, 3MIHPHYECKH MOXKHO OTMETHTh, YTO M CETOAHS ITypIypHBIH BBI3BIBAET OOJbIIIE
MOJIOXKUTEIBHBIX ACCOLMAIUIM, YeM I[BET HEKPALIEHOT0 JbHIHOTO MOJOTHA.

M. Jlomep Taxxe OTMEYaeT, YTO IBET B OCHOBHOM pa0OTaeT B Ka4eCTBE aKLCHTA, B TO BPEMs KaK B IIEJIOCTHON KapTHUHE
win ¢ororpagun Mbl 3aMedaeM HE OT/EJbHBIE [[BETA, KOTOPHIE MOTYT OKa3aTh SMOTHBHOE BO3JEHCTBHE Ha HAC, a OOLIYIO
[[BETOBYIO TaMMY M TApMOHHUYHOCTH IIBETOBBIX coueTanuii [13, C. 12].

W, Tem He MeHee, HEBO3MOXXHO OTPHIATh, YTO I[BET, €r0 MHTCHCHBHOCTh M OTTEHOK BIMAIOT HAa 3MOIMOHAIBHOE
coctostHne denoseka. Cam M. Jlromrep mpuaepkuBaeTcst yOSXKICHMS, YTO BHE 3aBHCHMOCTHU OT I0JA, PAChl U COILHAIBHOTO
CTaTyca BCE IIBETa BOCIIPHHUMAIOTCS OJUHAKOBO M 0a3MpyIOTCA Ha YETBIPEX OCHOBHBIX 3JIEMEHTAaX: OTHE, 3€MJE, BOIE U
Bo3xyxe. IMeHHO mpHOMMKEHHOCT K NMPUPOJHOM TapMOHMH M YHHBEPCAJIBLHOCTH IIBETOBOCIIPHSATHS JIETJIO B OCHOBY €O
TPAKTOBKU 3HAUEHUSI LIBETOB ISl UETIOBEKA M €r0 BIUSHUS Ha BOCIIpUATHE cuTyaruu [13].

ITomoOHOM TOUKEe 3peHus mnpuaepxkuBaercs U A. BexOurkas, ykasplBamomas Ha TO, 4YTO IEPBOHAYAIBHO IBET
OTOXKJECTBIISUICS C SIBICHUEM NPHUPOJBI UM MPEIMETOM TOU K€ OKPACKH, KOTOPbIE ONPEAEISIOTCS B aHIVIMHCKON KyJNbType
KaK 3TaJIOHHBIE, 3 UMEHHO, KaK: He0O, caXka, COJTHIIE B KPOBb [6].

[To3xe NMOosSBUIIMCH OT/ENIBHBIE CIIOBA ISl ONPE/EICHUs] KOHKPETHBIX IBETOOOO3HAUCHUI: YEPHBIN, OEIbIH, KENTHIH U JIp.
A.J. BenoB oTMe4aeT, 4To B aHTJIIMUCKOM sI3bIKe «(pOpPMUpOBaHHE UMEH MpUIIAraTeJbHBIX, 0003HAYAIONINX LBET, OEpPET CBOE
HayaJo co BpeMEH MHUTpanni MepBbIX mIeMEH. IIpu 3TOM TepMUHBI IIBETa TOTO BPEMEHH COJCPKaJId KOPHU HHAOEBPONEHCKUX
¥ TePMAHCKHUX SI3BIKOB (COBp. «redy», «greeny, «bluey», «white»)» [2, C. 136].

Jlanee BO3HHUKIM ciIOBa, OOBenMHMBINNE ceOe (PYHKIMIO STaJOHHOTO NPEIMETa, SBICHHS W CIIOBa-HANMEHOBAHWUSL.
P.M. ®pymkuHa yKa3bIBaeT, 4TO TAaKuM 00pa3oM 00pa30BaHO 3HAYMTENHHOE YHCIO IIBETOOOO3HAUCHMH, THMA: «lemony,
«opal»mp. [18, C. 45].

Kak ormedaer A.A. Bparuna, mporecc o0pa3oBaHHS HOBBIX KOJIopeM 3aHsuT noiroe Bpems [3]. Tak, ans npeoOpasoBaHus
npeaMeTa, 0003HAYAIOIIET0 LBET, B UM IIpUJIaraTelbHOE MOHAJ00MIOCh HECKOJIBKO COTEH JieT. [Ipu 3TOM B aHTIMHCKOM
s3pike XV B. HaOmopanoch He Oonee 20 Takux 1BeTooOO3HaueHWH. B CBs3u ¢ reorpaduuecKMMH ¥ HCTOPUYECKUMHU
(hakTOpamMu 3TOT MpoIiece MEN HEPAaBHOMEPHO, TIOATOMY YUaIllAJIUCh CIIy4au 3aMMCTBOBaHUA. BciencTBre 3TOro KOJIMYECTBO
[[BETOO003HAYCHUHN B SA3BIKE OBLIO MPSIMO MPONOPIHOHAIHHO YPOBHIO PAa3BUTUSA KYJIBTYphI ero Hocuteneil. Co BpeMeHeM psif
[[BETOO0O3HAYCHUN YTPATHJI CBOIO ATUMOJIOTHUECKYIO CBsA3b. TakK, HampUMep, KOIOPEMBI THIIA «crimson» U «browny Hadanu
BOCTIPHHAMAThCSI 000CO0IEHHO. A Ha HOBOM 3Tale Pa3BHTUS LBETOOOO3HAUEHHH B aHTIMICKOM SI3BIKE MOSBHIIACH MOJEIh
«yeem + onopHoe cywecmsumenvroey», Harpumep: «the color of the night» [5, C. 201].

Koneny XX B. mpencraBiisieTcss BOSMOXKHBIM CUHTATh CIIEIYIONIMM MEPHOIOM IOTIOJHEHUs! CIIOBapsl IBETOOOO3HAYCHUH,
KOT/1a TEPMUHBI [IBETa HayaJld oOpeTaTrh abCOIIOTHO HOBYIO (DYHKIHIO — PEKJIaMHYIO. 371ech 0C000i MOMyIsIpHOCTRIO CTAJIN
M0JIb30BAThCSl METOJBl YKJIIOHEHHSI OT 00OO3HA4YEeHUs] TOYHOTO I[BETAa W AKICHTHPOBAHMS BHUMaHUS Ha OTTeHKe. boibimoe
BJIMSIHUE Ha ATO SIBJIEHHE, HECOMHEHHO, OKa3aJl pOCT PHIHKOB, PACIPOCTPaHEHUE TOPTOBIH, OTPOMHBIA aCCOPTUMEHT TOBApPOB U
yCIyr, TA€ HEBO3MOXXHO OOOMTHCH OJHMM HMEHEM CYIIECTBUTCIbHBIM, HE YKa3blBas SAPKUX pPEKIAMHBIX I[BETOB,
MPUBJICKAIONINX HHTEPEC OTpeOUTENEH.

Takum 00pa3oM, CTAaHOBHUTCS OYEBHIHBIM, YTO BMECTE C M3MEHEHHEM HCTOPHUYECKON CHCTEMBI L[BETOHAUMEHOBAaHHMH
KyJIbTYPBI psii MOAM(UKAINI IPETEPIIEBACT U CUMBOJIMKA [IBETOO003HAUCHNUI.

KonnextnBHOE CO3HAaHME, B KOTOPOM 3aKpPEIUICHBI OCHOBHBIE 3HAHUSI, YCTAHOBKH M ATHUUECKHE CTEPEOTHUIIBI, KYIbTypHO-
HallMOHaNbHAs crenuduka [17], Ku3Hb, YKIal, XapakTep W s3BIKOBas KapTHHA MHUpa ompeneiéHHoro Hapoma [9] monHO
oTpaxkeHbl Bo (ppazeosormdeckoM (oHe s3bIKa, YTO CIIOCOOCTBYET HanOoJee IOJHOMY MOTPYKEHHUIO B JIMHTBOKYJIBTYPHOE
MPOCTPAHCTBO HUCCIEAYEMOro s3bIka. MOMOMBI, Kak M IOCIOBHUIIBI, SBISIOTCS KIIFOUYEBBIM HCTOYHHUKOM HHTEpIpeTaluu
KyJIbTYpHO-HAI[MOHAIBHON CHENU(UKH, TaK KaK OHU COCTaBJIAIOT Ty YacTh «I3bIKa, BeKaMH c(hOPMHPOBABILEHCS 0OBIICHHOMN
KyJIbTYpBI, KOTOpasi IIepeJaeTcsi 3 MOKOJICHUS B IMOKOJICHHE U 3aKJI0YaeT KaTerOpUU M yCTAHOBKH YXM3HEHHOH (uitocoduun
Hapoga» [17].

VIMEeHHO NOATOMY MBI CKJIOHHBI I10JIaraTh, YTO B aHIJIOS3BIYHOM SI3BIKOBOI KapTHHE MHUpa BOCIpPHsTHE 0a30BBIX LIBETOB
JOXXUTCA B OCHOBY HAMOMATHYECKHX M (DPA3eONOTMIECKUX EIWHUI, OTpa)kas OTHOLICHHE HOCHUTENEH fA3bIKa K SIBICHHIO,
accONMNPYEMOMY C JaHHBIM [[BETOM, ¥ COIIOKYIBTYPHBIH M NCTOPHUECKHUN (POH, 3aJI0’KEHHBII B KOJIOpEMaXx.

Oobcyxnenune

W3BecTHO, 4TO W3HAYAIBHO, HA paHHEM J3Tale Pa3BHUTHS SA3bIKa, NPUCYTCTBOBAIO BOCHPHUITHE TOJBKO IIBYX 0a30BBIX
L[BETOB: 4EPHOro M Oeyoro, 0003HAYAIOIINX AHTOHUMHUYHBIC TIOHSATHS CBETA, CBETJIBIX O0OBEKTOB, H ThMbI, OOBEKTOB TEMHBIX
1BetoB. COOTBETCTBEHHO, UCTOPHYECKU 3T JiBa 0a30BBIX 1BETa 0003HAYAIM OCHOBHBIE KaTETOPHUHU BOCIIPHSTHS MHUpa uepe3
«Xopollee, CBETIIOE» U «IuIoXoe, TEMHOE». JlaHHOe MOXHO HaOJIONaTh HPH YHOTPeONEHHM YKa3aHHBIX KOJOPEM BO
(hpazeonornuecKkrux BHIPAKECHUSX.

Tak, nekcema «black» o3HauaeT TEMHOTY, OTCYTCTBHE CBETa, MAaT€pUH, MPOTHUBOMOIOXKHOCTE Oenoro msera [19], [20].
AccolMaTHBHBIN psii JaHHOI KOJOpEMbI BKIIOYAET B CEOsl MOHSATHS: «HOYB», «CMEPTh», KHHYTO» M «CTpaxy», HalpuMmep:
«black day» (recuactbe, Heynaua), «black despair» (6e3Han&XHOCTD, OTHasIHUE), «Black Deathy («aépHas cMepTh», OyOOHHAS
yyMa, OymeBasimias B EBporie B cpeHre Beka U youBIiast TpeTh ¢€ HaceneHus), «black sheepy (u3roi, «Oemast BOpOHa») | Ap.

Benplii uBet «white» MOXXHO Ha3BaTh JIBYXaCHEKTHBIM, IIOCKOJIBKY OH CUMBOJIM3UPYET KaK IOPOXKICHNE KHU3HH, TaK U €
zaBepirenue [4, C. 201]. Kak 1 BO MHOTHX €BpONEHCKHUX KyJbTypax, B aHTJIMHCKON OEJbIi IIBET acCOLMUPYETCS, MPeKIe
BCETo, C MUPOM — «Wwhite dove» (ToiryOb MHpa), YACTOTOH, HEBUHHOCTBIO M HENOPOYHOCTBIO — «white boy» | «white son»
(mobumeIit cbiH), «Snow White» (benocHexka), 0e300UTHOCTEIO — «white lie» (JI0O)Kb BO cHaceHue), mpoecCHOHATBHOMN
NEATENbHOCThIO — «white-collar worker» (oQUCHBI paOOTHUK), TOPIKECTBEHHBIMU MEPOTIPUATHSIMU — «white wedding»
(cBaneOHast 1epeMOHUS), TpamuiusaMu — «white Christmas» (TpamuimonHoe PoxxaectBo co cuerom) [19], [20]. Omnako
KyIbTypHOCTICHM(UYIHEIM, Ha Hall B3I, SBIAETCA 3HAUCHHE OECIIONIC3HOCTH, MpUCYINEe, HAaIpUMeEp, HANOME «white
elephant», obo3Hauatomeit 00y3y.

186



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 4 (28) 2021

Cepsiii 1BeT («grey» / «gray») OIUCHIBaETCS B JICKCUKOTPA(UUECKMX HUCTOYHHKAX KaK IIBET MEXKAY YEPHBIM U OCNbIM,
uBeT 3o0ibl winu cBuHOa [19], [20]. B aHraumiickoM s3bIK€ OH CHMBOJM3UPYET, C OJHOW CTOPOHBI, MHTEJUIEKTYyaJbHbIE
CIIOCOOHOCTH — «grey cells» (KIETKHM cCeporo BellecTBa TOJOBHOTO MO3Ta), a, C JPYrod CTOPOHBI, HEONpPEAENIEHHOCTS,
0ecLBeTHOCTB, CKYKY U Oe3paznuuune — «grey area» (001acTb HEONPEIeNEHHOCTH B 3HAHUSX).

3enéHsblii BT («greeny), Kak MPaBUIIO, ACCONUUPYETCS ¢ IOKOeM U paBHOBecreM. OH moMoraeT cOaaHCHPOBATh SMOIHA
U 9yBCTBa, pasyM H cepane. OO003Hadasi poXXKIECHHE YEro-TO HOBOTO, OOHOBIGHHE M BO3BpPAT K INPHUPOJE, B LEJIOM, 3TO
SMOIMOHAIBHO TO3UTUBHBIHN LIBET, NAIOIINH BO3MOKHOCTD JIFOOUTh M HACIAXKIATHCS PAIOCTHBIMH dMOIHAMHE [16].

Cornacuo Oxford English Dictionary, exceMa «green)» UMeeT 3HaUCHUE IIBETA TPABBL, AePEeBbheB U pupoasl [20]. Ananu3
HMAMOMATHIECKUX BBIPAKEHHH IO3BOJNSET OOHAPYKUTh M JpPYrHe 3HAYCHUS, CBA3aHHBIC C IIPUBBIYHBIMHU IIPHPOIHBIMI
acCOLMANUSIMHU C 3€JIEHBIM IIBETOM, @ UIMEHHO: TUIOJIOPOJIHUEM, MOJIOJIOCTBIO M LIBETEHHEM, HAIPUMED, «in the green» (B caMoM
pacusete cuil), «green fingers» (CaloBOIYECKOE MCKYCCTBO, TPaJAMIHMOHHO 3aHMMAIOLIEE Ba)KHOE MECTO B aHIVIOS3BIYHOM
KYJIBTYpE), «go green» (HadaTh 3a00TUTHCS 00 OKPYXKAIOIICH Cpeie) U Ip.

B To e Bpems JiekceMa «greeny MOXET COJIEpKaTh W HEraTHBHYIO KOHHOTaIMIO. Tak, B CPEJHEBEKOBBIX CKa3zKax U
KapTHHaX 3eJEHBIM IIBETOM O0O3HAuYalld 3JI0BOHBE, 00JIOTa, 3apa)KCHWE M 3JI0Belllee INpei3HaMeHoBaHue. OTpULATeIbHbIC
SMOIMHU TaKXe BepOaM3yIOTCsl B MAMOMAaxX C KOJOPUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM «greeny, HalpUMeEp: «green-eyved monster
(peBHOCTB), «green with envy» (3aBUCTIUBBIN), «to turn greeny» (OyKB. IO3€JICHETh M3-32 INIOXOTO CAMOYYBCTBHS) U JIp.

Kpachsrit Bet («red») TpakTyeTcs Kak OJM3KHH K OPaH)KEBOMY IIBETY M IIPOTHBOIOJIOXKHBIN (PHOJIETOBOMY, IBET OTHA 1
py6unoB [19], [20]. CiaexyeT OTMETHTH, UTO IIPOTUBOPEYNBOCTD KPACHOTO IIBETa HAXOAUT CBOE OTPaKEHUE YXKE B TePajbIAKe
KpPECTOHOCIIEB, C OJTHOW CTOPOHEI, «BBIpakas IFOOOBE K bory u cBOMM ONMIDKHUM, a, C APYTOH, — IPOCTh M JKECTOKOCTEY [12].
Tak, TaHHBIA BET aCCOIMUPYETCS ¢ KPOBBIO M OMTBOM, a TaK)XK€ CO CTPECCOM M HETaTHBHBIMHU SMOLMSIMH, YTO HAOIIO1aeTcs B
TaKWX BBIPAKCHUSX, KaK: «red with angery (KpacHBIN OT 37I0CTH), «fo turn red with embarrassment» | «anger» (IOKpaCHEThb OT
CMYIIIEHUsI U THeBa), «red as blood» (kpacHbIi, Kak KpoBb). OMHAKO KPAaCHOMY IIBETY MPHUCYIIU TAKXKE U TMOJIOKHUTEIHHBIE
KOHHOTAIIUH JKU3HCHHOH dHepruu («red as a rose»), TOPKECTBEHHOCTH U BaxHOCTH («red flagy).

Anrmumiickuii %E€nteiii («yellowy») nMeer uHIOEBpOIEHcKUe KOpHU ghel nnu ghol, KOTOpble OJHOBpEMEHHO 0003HAYATN H
KENTHIE, W 3enéHble mBeTa. B mekcmkorpaduyecknx MCTOYHUKAX KENTHINA OIMMCHIBACTCA KaK LBET COJHIA WM 30JI0Ta,
Pa3NUYHON APKOCTH M OTTECHKOB; I{BET CIIENBIX JIMMOHOB MJIH SUYHBIX JkeATKOB [19], [20].

C nCHUXONOTHYECKO TOUKU 3pEHUs], KENTHIM [[BET CUMTACTCS CAMBIM JIETKUM M SIPKUM, 00JIaa0IUM CTUMYJIUPYIOLUM U
TOHU3HMPYIOIINM BO3JECHCTBHAMH Ha AEATEIbHOCTh denoBeka. OJHAKO aHAIN3 AHIVIMHCKMX HMIMOM BBIBISIET HETAaTHBHYIO
KOHHOTaIMIO0 1BeTa «yellowy, BepOaNM3yIOIIEro MOHSTHSI 3aBUCTH, PEBHOCTH, JDKUBOCTH — «yellow look» (3aBHCTIMBBIHA
B3MIIAN), «yellow press» («kénTasy, IDKUBas npecca), «vellow dog» (10BN YEOBEK) U JIp.

Cunemy / ronyoomy 1ety («blue») nexcukorpaduueckre UCTOYHUKN TPHUIUCHIBAIOT 3HAYCHUS I1BeTa Heba, ompeneisis
€ro Kak OJuH U3 TPEX OCHOBHBIX IBETOB crekrpa [19], [20]. OnHako NOMHUMO yKa3aHHOW KOHHOTAlLlMH, aHAJIU3 aHTJIMHCKUX
HWIUOM BBISBISIETCS 3HAYEHHE HCKIIOYUTENHLHOCTH, Hampumep: «blue blood» («romyObie», mapckue KpoBH), «blue moony
(Tomy0ast myHa, SIBICHNE, HA0II0JaeMOoe KaXKIbIe JIBa C TIOJIOBHHOM T0/1a), «once in a blue moon» (04eHb penKo), «blue-ribbony
(JTydmmnit, ICKITFOYATENBHBIN).

Icuxomnoru 0TMEYaroT, YTO [UINTEIBHOE HAX0XKICHNUE B KOHTAKTE C TOJyOBIM IIBETOM NPHUBOIUT K OLIYIIEHHAM yCTaJIOCTH
1 YTHETEHMs, NPUTYIUICHUIO BOCIIPUATHSA, MOSBICHUIO COHIMBOCTU [16]. YKka3aHHBIE NCHXO(MHU3HOIOTHYECKHE COCTOSHHMS
BepOaMM3yIOTCA PSIOM HIMOMATHYECKHX BBIPAXKEHHH, B KOTOPBIX paccMaTpuBaeMas HaMH Kojopema «blue» o0o03HaudaeT
3aJyMUUBOCTb, MEJIaHXOJIHIO, TPYCTh, YHBIHUE U TOCKY: «be blue» (rpycTuth), «as blue as devil» (rpyCTHBIH, YIPIOMBINH) U JIp.

Kopuunessiii uBet («brown») npenctasiseT co00i pe3ynbTaT CMELIEHUs KPacHOTO, KENTOTO M TOIy0OTo IBETOB; 3TO
I[BET TEMHOTO JiepeBa, IuofopoaHoi moussl [19], [20]. KopuuHeBslit oueHb pacpoCcTpaHEH B MPUPOJE, MO3TOMY, C OJHOMH
CTOPOHBI, H3JIPEBIE €MY MPUIHCHIBAIN IOJOXUTEIbHbIE XapaKTEPUCTHKU: CTaOMJIBLHOCTh, YCTOHYMBOCTbH, IMPEAAHHOCTH,
3/IpaBbIil CMBICI, HAJEKHOCTh, OCHOBATEIBHOCTh («doupbrown» — ocHoBaTeNbHO). OJHAKO MIUOMATHYCCKHE BBIPAXKCHUS B
OCHOBHOM BepOaJM3yIOT OTpULATENbHBIE XapaKTEPUCTHKH I3TOrO IIBeTa — IIOJABJIEHHOE COCTOSIHME U 3aJyMUYHBOCTHb
(«brownstudy» — rTmyObokoe pa3mIyMbe), pa3pylIeHHEe H HEYBEpEeHHOCTh («brownthumby» — HEyMeNbId CalOBHHK, Cp.:
«greenthumby | «greenfinger»), CKOBaHHOCTb W CKYKy — «brownedoff>»> (HEOOBONBHBIH, pa3apakEHHBIH, CKYYalOIIHii),
MOAXATMMCTBO — «brownnosey» (TIOIA3a, TU300ITIO).

3akn0yeHHe

Takum oOpazom, paccmarpuBasi (peHOMEH I[BeTa Kak (HU3MYECKOE SBJICHUE U MPUHUMAasi BO BHUMaHue (PU3UOIOTHUECKHE,
JIMHTBUCTUYECKUE M TICUXOJIOTHYECKHUE TEOPUH, MBI IPUXOJUM K BBIBOJY O TOM, YTO KOJOPUCTHUYECKAs JIEKCHKA OTpPakaeT
S3BIKOBYIO M LIBETOBYIO KapTHHY MHUpa aJpecaHTa. B aHIMIMICKOW JIMHTBOKYJIBTYpe IBETOOOO3HAUEHHs UMEIOT OOIIMpHOE
NPE/ICTABJICHUE PA3IMYHBIMU KOJOPEMaMH, T.C. SI3bIKOBBIMHU €JMHHIAMH, 0003HAYalOUIMMHU LBET WK OTTeHKH. Kojopemsl
00J1aIaloT OONBIIMM TOTEHIIMAIOM IPOU3BOJMUTHL ONpenesn€HHbld 3((GeKT Ha aapecarta, MOMOras aJpecaHTy KOAHMPOBATh
OIpe/IeJIEHHOE HMOILMOHAIBHOE COCTOSIHUE WIIM BbIpaXaTh HJICHHYIO Harpy3Ky, ITOCKOJIbKY B CTEpeoTHIIaX 0a30BbIX
uBetoobo3HaueHm («black», «whitey, «grey», «greeny, «yellowy, «red», «blue», «browny) 3ammppoBaH ITHMOJIOTHIECKU
OOYCJIOBNICHHBIH IIBETOBOM KOA. A 3Ha4yuT, Onaromapsi aHaiW3y BOCIPHUSATHS LBETOBBIX YHHBEPCANHMH MPEACTABIACTCS
BO3MOXHBIM JCKOJMPOBATH COOOLICHHE APECAHTa, Er0 IMOLHOHAIBLHOE COCTOSHUE U 3P (YEKT, TPOM3BOTUMBII Ha PELMITHCHTA
CcOoO0IIEHHS.

Kon¢paukr uarepecon Conflict of Interest
He yxazams. None declared.

187



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 4 (28) 2021

Cnucok aureparypsl / References

1. baxumuua H. b. McTtopus nuBetoo6o3Hauenunii B pycckom sizbike / H. b. baxununa. — M., 1975. - 292 c.

2. beno A. U. LIBeTOBbIC ITHO3MIEMBI KaK 0OBEKT 3THONICUXOJMHTBUCTHKY / A. 1. Benos. — M., 1988.

3. bparuna A. A. IlBetoBsle onpeznenenus 1 (GopMHpPOBaHNE HOBBIX 3HAUEHHI CJIOB M cioBocoderanuii / A. A. Bparuna.
-M., 1997.

4. Bbpecnas I'. D. Iperoncuxonorus u useroneuerne aus eex / . O. bpecnas. — CII6: b.&K., 2000. — 212 c.

5. Bacumnesmu A. Il. SI3pIK W KyJbTypa: COIOCTaBHTENBHBIA aHAIHM3 TPYIIBl CIOB — I[BeTooOo3HaueHwWi / A. II.
BacuneBnu. — M., 1988.

6. BexOunkas A. S3bIk, KynbTypa, mo3Hanue / A. Bexxounkas. — M.: Pycckue cmoapu, 1997. — 416 c.

7. Tak B.T. Becens! o ppannysckom ciose / B. I'. I'ak. — M.: MexnyHnapoabie otHoweHus, 1966. — 336 c.

8. TI'panosckas JI. C. [IpunaratensHbie 0003HaYaroMIHe 1[BET B pycckoM si3bike / JI. C. 'panoBckas. — M., 1964,

9. I'puuenko JI. B. Tlapemuueckuit auckypc: CTaHOBIICHHE IMOHSATHSA, OCHOBHBbIE xapakrepuctuku / JI. B. I'puuenko //
I'ymanurtapHsle u conuanbabie Hayku. — 2021, — Ned. — C. 109-116.

10. TuBuna E. A. CuHTarMaTuka CeMaHTUYECKOTO TMOJIS I[BETA B PYCCKOM si3bIKe : ABTOped. JucC. ... KaHa. (U0, HAYK :
10.02.01 /[IuBuna Enena AnatonseBna. — Kpacuomap: KI'Y, 1996. — 19 c.

11. 3ameBckas A. A. [IcHXOMMHTBUCTHYECKUE UCCIICAOBaHMS CiIoBa 1 TekcTa / A. A. 3anmeBckas. — TBeps, 2002.

12. Kypbankass T. b. Ilcuxomorus tpyna. Ilcuxomorus XKypramuctuku. Ilcuxonorus pexnambl. Yacte 1. Tlcuxonorus
tpyna / T. b. Kypbamkas // ConmanbHO-3KOHOMHYECKHE M TEXHHYECKHE CHCTEMBI: HCCIIEAOBaHUE, IPOCKTUPOBAHUE,
ontumuzanusd. — 2009. — Ne50. — C. 33-449.

13. JIromrep M. LBet Bamero xapakrepa / M. Jlromep. — M.: Beue, 1996. — 235 c.

14. Makeenko M. B. CemaHTHKa 1BeTa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX : ABTopedepar auc. ... KaHA. (QWION. HAyK :
10.02.19 / Makeenko Upuna BacunbeBna. — CapatoB, 1999.

15. MyxamanespoBa A. @. ComocTaBUTENbHBI aHaNMW3 (Pa3eoIOTHIECKUX M NapeMHOJIOTHYECKUX EIWHHUI] C
KOMITOHEHTOM-KOJIODOHMMOM (Ha MaTepuajie HeMEIKOTro, PYCCKOTO M TaTapCKOTO SI3BIKOB) : ABTOped. IuC. ... KaHI. QUIo.
Hayk : 10.02.20 / MyxamanssapoBa AnpOnHa @annnesna. — Kazans, 2019. — 25 c.

16. Tlcuxoyorust 1BeTa: CUMBOJMKA IBeTa [DnekTpoHHBIM pecypc]. — URL: https://www.livemaster.ru/topic/927725-
psihologiya-tsveta-simvolika-tsveta-tsvet-i-harakter-tsvet-i-rabotosposobnost (gara obpamenus: 17.10.2021)

17. Temust B. H. Pycckas ¢paseonorus. CeMaHTHYECKHUH, MparMaTHYECKUi U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI actiekTsl / B.
H. Tenusa. — M.: llIkona «S3b1ku pycckoil KynbTypsl», 1996. — 288 c.

18. ®pymkuna P. M. L[BeT, cMbICH, CXOACTBO. ACHEKTHI NCHXOJIHMHIBHCTHYECKOTO aHanmm3a / P. M. @pymkuna. — M.:
MznparensctBo «Hayka», 1984. — 90 c.

19. Longman Dictionary of Contemporary English. Longman, 2009.

20. Oxford English Reference Dictionary. Oxford, 2002.

Chnucok auteparypsl Ha anrauiickom / References in English

1. Bahilina N. B. Istoriya cvetooboznachenij v russkom yazyke [History of colour meanings in Russian] / N. B. Bahilina.
—M., 1975. - 292 p. [in Russian]

2. Belov A. 1. Cvetovye etnoejdemy kak ob"ekt etnopsiholingvistiki [Colour ethnoeidems as an object of
ethnopsycholinguistics] / A. I. Belov. — M., 1988. [in Russian]

3. Bragina A. A. Cvetovye opredeleniya i formirovanie novyh znachenij slov i slovosochetanij [Colour definitions and
the formation of new meanings of words and phrases] / A. A. Bragina. — M., 1997. [in Russian]

4. Breslav G. E. Cvetopsihologiya i cvetolechenie dlya vsekh [Colour psychology and colour treatment for all] / G. E.
Breslav. — SPb: B.&K., 2000. — 212 p. [in Russian]

5. Vasilevich A. P. YAzyk i kul’tura: sopostavitel’nyj analiz gruppy slov — cvetooboznachenij [Language and culture: a
comparative analysis of a group of words — colour meanings] / A. P. Vasilevich. — M., 1988. [in Russian]

6. Vezhbickaya A. YAzyk, kul’tura, poznanie [Language, culture, knowledge] / A. Vezhbickaya. — M.: Russkie slovari,
1997. - 416 p.

7. Gak V. G. Besedy o francuzskom slove [Conversations about the French word] / V. G. Gak. — M.: Mezhdunarodnye
otnosheniya, 1966. — 336 p. [in Russian]

8. Granovskaya L. S. Prilagatel’nye oboznachayushchie cvet v russkom yazyke [Adjectives denoting colour in Russian] /
L. S. Granovskaya. — M., 1964. [in Russian]

9. Grichenko L. V. Paremicheskij diskurs: stanovlenie ponyatiya, osnovnye harakteristiki [Paremic discourse: the
formation of the concept, the main characteristics] / L. V. Grichenko // Gumanitarnye i social’nye nauki [Humanities and
social sciences]. —2021. — Ne4. — P. 109—116. [in Russian]

10. Divina E. A. Sintagmatika semanticheskogo polya cveta v russkom yazyke [Synthagmatics of the semantic field of
colour in Russian]: dis. ... of PhD in Philology : 10.02.01 /Divina Elena Anatol’evna. — Krasnodar: KGU, 1996. — 19 p. [in
Russian]

11. Zalevskaya A. A. Psiholingvisticheskie issledovaniya slova i teksta [Psycholinguistic studies of the word and text] / A.
A. Zalevskaya. — Tver’, 2002. [in Russian]

12. Kurbackaya T. B. Psihologiya truda. Psihologiya ZHurnalistiki. Psihologiya reklamy. CHast’ 1. Psihologiya truda
[Psychology of labour. Psychology of Journalism. Psychology of advertising. Part 1. Psychology of labour] / T. B. Kurbackaya
/I Social’no-ekonomicheskie i tekhnicheskie sistemy: issledovanie, proektirovanie, optimizaciya [Socio-economic and
technical systems: research, design, optimization]. — 2009. — Ne50. — P. 33—449. [in Russian]

13. Lyusher M. Cvet vashego haraktera [Colour of your character] / M. Lyusher. — M.: Veche, 1996. — 235 p. [in Russian]

14. Makeenko I. V. Semantika cveta v raznostrukturnyh yazykah [Semantics of colour in different structural languages]:
dis. ... of PhD in Philology : 10.02.19 / Makeenko Irina Vasil’evna. — Saratov, 1999. [in Russian]

188



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 4 (28) 2021

15. Muhamad’yarova A. F. Sopostavitel’nyj analiz frazeologicheskih i paremiologicheskih edinic s komponentom-
koloronimom (na materiale nemeckogo, russkogo i tatarskogo yazykov) [Comparative analysis of phraseological and
paremiological units with a colouronym component (based on German, Russian and Tatar)]: dis. ... of PhD in Philology :
10.02.20 / Muhamad’yarova Al’bina Fanilevna. — Kazan’, 2019. — 25 p. [in Russian]

16. Psihologiya cveta: simvolika cveta [Colour psychology: colour symbols] [Electronic resource]. — URL:
https://www.livemaster.ru/topic/927725-psihologiya-tsveta-simvolika-tsveta-tsvet-i-harakter-tsvet-i-rabotosposobnost
(accessed: 17.10.2021) [in Russian]

17. Teliya V. N. Russkaya frazeologiya. Semanticheskij, pragmaticheskij i lingvokul’turologicheskij aspekty [Russian
phraseology. Semantic, pragmatic and linguoculturological aspects] / V. N. Teliya. — M.: SHkola «Y Azyki russkoj kul’tury»,
1996. — 288 p. [in Russian]

18. Frumkina R. M. Cvet, smysl, skhodstvo. Aspekty psiholingvisticheskogo analiza [Colour, meaning, similarity. Aspects
of psycholinguistic analysis] / R. M. Frumkina. — M.: Izdatel’stvo «Naukay, 1984. — 90 p. [in Russian]

19. Longman Dictionary of Contemporary English. Longman, 2009.

20. Oxford English Reference Dictionary. Oxford, 2002.

189



